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Abstract:

This research paper aims to spot light on the translation of the Algerian proverbs within culture universals. Since many
cultures share the tradition of proverbs, this study attempts to discover some Algerian proverbs, their occasions and their
existence in other cultures.

The study reveals the convergence of the mentioned cultures (Arabic, Berber and English) in expressing the different
experiences of daily life, including the situations and events that people encounter. While the human experience is
universally shared in all its dimensions, the ways of expressing it differ from one culture to another. For example, silence,
weeping and joy are shared and understood by all humans, yet expressing them and their related emotions varies and
differs from one culture to another.
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Proverb: A short well-known sentence or phrase that gives advice or says that sth is
generally true in life” (Oxford Word Power Dictionary,2006, 571)
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‘Rome was not builtin a day: it takes a long time to achieve something important’
(sapear, 2005, 568)
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East or west, home is best
On n’est jamais aussi bien que chez soi.
Tahbult n texxamin, at-trey ney at tfurrem

‘East or west, home is best. Home is the best place to be no matter where it is. ( sapear,
2005, 182)
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Qui vole un ceuf vole un beeuf

He that will steal a pin, will steal a pound.
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Win d-izzuyren afurk, ad izzuYer tasetta. (Ouahmi, 38)
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Let bygones be bygones
Ce qui est fait est fait
Ayen i€eddan i€edda.
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Au pays des aveugles les borgnes sont des rois.
In the country of the blind the one-eyed giant is the king.

Aza€ewal di tmurt idaryalen sawaln-as bula€yun/ada€mamac di tmurt ideryalen d

azerqaq.( Ouahmi, p35)
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Petit a petit |'oiseau fait son nid.
Little strokes fell great oaks.
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Une seule hirondelle ne fait pas le printemps.
One tree does not make a forest.
Yiwen ufus, ur ikkat-ara llir.( Ouahmi, p.40)
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On est jamais mieux servi que par soi-m€éme
If you want a thing done well, do it yourself
Win ur yese¢¢ ufus-is la€mar yarwi.
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Much ado about nothing.
Beaucoup de bruit pour rien.
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Qui seme le vent récolte la temp€te
Reap what one sows
dayen tzar€d admegred
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Qui trop embrasse mal étreint
Jack of all trades master of none/ grasp all, lose all
win yettnadin Yef snat, kullech ad as-ifat
Com e T 0las] pae J OLad Yl oy BS Heals pliall o e YA Jill e Jeatud
5 L 2,800 Lae ol Aasylo (ST clia L) Uil () dabisell olslad) § 5,80l eas asdls
Leleogias o a3las
s usluadl 7590401 16-8
Al (o By i) 4058 I
Chat échaudé craint I'eau froid
Once bitten, twice shy.
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Charité bien ordonnée commence par soi-m€me.
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Charity begins at home
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Une seule hirondelle ne fait pas le printemps./ one tree does not make a forest.
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